Eph 3:20



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now,” which is used to introduce a shift or change in thought.  With this we have the dative of indirect object from the masculine singular articular present deponent middle/passive participle from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”

The article is used as a relative pronoun and is translated either “to the One who is able” or “to Him who is able.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, God the Father producing the action of being able.


The participle is an ascriptive participle, being used as a substantive.  Literally this says, “to the able One.”
“Now to Him who is able”
- is the preposition HUPER plus the accusative of comparison from the neuter plural adjective PAS, meaning “more than all.”  HUPER plus the accusative of comparison is a “marker of a degree beyond that of a compared scale of extent, in the sense of excelling, surpassing: over and above, beyond, more than.”
  This is followed by the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that God the Father produces the action.

The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMAI, to be able to do.

With this we have the adverb of degree HUPEREKPERSSOU, which means “quite beyond all measure (highest form of comparison imaginable); pray as earnestly as possible (to God) 1 Thes 3:10; infinitely more than Eph 3:20.

“to do infinitely more than all”
- is the genitive of apposition from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the neuter plural adjective PAS.  However, we also have here a deliberately omitted demonstrative pronoun in the genitive case, to which genitive case the relative pronoun, which is really in the accusative case, is attracted.  So that rather than the relative pronoun being in the accusative case as it should be, because of its strong attraction to the genitive case of the missing demonstrative pronoun, the relative pronoun is in the genitive case.  “When the antecedent is an understood but unexpressed demonstrative pronoun [such as HOUTOS = this, that] that would stand in the genitive or dative, the accusative  of a relative pronoun can be attracted to this genitive or dative: Lk 9:36  takes on the case of  which, in turn, is omitted; Lk 23:14, 41; Acts 8:24; 21:19, 24; 22:15; 25:11; 26:16; Rom 15:18; 1 Cor 7:1; Eph 3:20; Heb 5:8. = , Jn 17:9; 2 Cor 12:17; Lk 24:25.”
  So literally we have here “all the things which,” which can be translated “all that.”  Then we have the first person plural present middle indicative from the verb AITEW, which means “to ask.”

The present tense is a descriptive and customary present for what normally and usually or typically is occurring in the life of a believer.

The middle voice emphasizes the personal responsibility of the believer in asking God for things.


The indicative mood is declarative for the reality of the fact that believers do ask God for things.

This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the first person plural present active indicative from the verb NOEW, which means “to form an idea about something, think, imagine Eph 3:20.”


The present tense is a descriptive and customary present for what normally and usually or typically is occurring in the life of a believer.


The active voice indicates that believers do imagine things they can have in life.


The indicative mood is declarative for the reality of the fact that believers do imagine receiving things from God.

“that we ask or imagine”
- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference from the feminine singular article and noun DUNAMIS, which means “according to the power” or “on the basis of the power.”  Then we have the appositional accusative from the feminine singular articular present middle participle of the verb ENERGEW, which means “to work, be at work, be active, operate, or be effective.”

The article is used as a relative pronoun, translated “which.”

The present tense is a descriptive and durative present for what began in the past at the moment of salvation and continues to function right now and throughout our spiritual life.


The middle voice emphasizes the subject (the power) as producing the action in its own interest and for its own benefit.  God’s power works in us for its own benefit and in its own interest; that is, for the glorification of God.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus a few possibilities:


1.  The locative of place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in us.”

2.  As a “marker denoting the object in which something shows itself: in connection with 1 Cor 4:6 so that you might learn in connection with us; Phil 1:30; that this may be done in my case 1 Cor 9:15; they glorified God in my case Gal 1:24.”
  This would be translated “on the basis of the power which works in connection with us.”

3.  The dative of advantage, meaning “for us” or “for our benefit.”  The rest of the sentence seems to be emphasizing the working of the omnipotence of God regardless of whether it is in us or not, which focuses our attention, not on just the power of the filling of the Holy Spirit within us, but on all of God’s operational power which works for our benefit, both within and outside of us.
“on the basis of the power which works for us,”
Eph 3:20 corrected translation
“Now to Him who is able to do infinitely more than all that we ask or imagine on the basis of the power which works for us,”
Explanation:
1.  “Now to Him who is able”

a.  Having completed this portion of his letter Paul transitions to a conclusion.  Based upon everything Paul has said up to this point in his letter, he now comes to a grand conclusion concerning God the Father.

b.  The object of Paul’s declaration (“to Him”) is God the Father.

c.  God the Father is the One who can do infinitely more than all that we could ever ask or be imagining.


d.  God the Father has the ability to do anything and everything He wants, which is compatible with His righteousness and justice.


e.  God is able because of who and what He is.


f.  God is infinitely able, because God is infinite.


g.  God is able, because God is sovereign.


h.  God is able, because God is motivated by His own love.


i.  God is able, because God is infinitely powerful.


j.  God is able, because God knows perfectly what needs to be done.


k.  God is able, because God is present everywhere to make it happen.


l.  God is able, because God always does what is right.


m.  God is able, because God always does what is fair.


n.  God is able, because God always does what is gracious and loving.
2.  “to do infinitely more than all that we ask or imagine”

a.  God is able to do infinitely more than all we ask or imagine.

b.  Since God is infinite, He can always do infinitely more.

c.  No matter how much God can do, He can always do more.  His ability to do is infinite.


d.  God can and will do more than we will ever ask of Him.


e.  God has already done more than we could ask or imagine of Him by saving us, putting us in union with Christ, and creating us as a new spiritual species.


f.  God has already done more than we have ever ask of Him by making us royal priests and royal ambassadors in a royal family.


g.  God will certainly do more than we can ever imagine in allowing us to rule with Christ for a thousand years, and judge angels, and live in a new heavens and new earth.


h.  There is nothing for which we cannot ask God, concerning which He will not give us more than we ask.


i.  God the Father loves us so much He will completely exceed all our imaginations in the eternal state.


j.  But God the Father also will do beyond all we ask or imagine right now on earth, if we make good decisions that lead to being filled with all the fullness of God.


k.  God blesses the pleroma believer far beyond all they could ask or be imagining.


l.  Ps 84:11, “For the Lord God is a sun and shield; the Lord gives grace and glory; No good thing does He withhold from those who walk uprightly.”

m.  Jam 1:17, “Every good act of giving and every perfect gift from above keeps on coming down from the Father of lights, from Whom there is no variation or shadow produced by turning.”

n.  1 Cor 2:9, “‘Things which the eye has not seen and the ear has not heard, in fact it has not entered into the heart of man,’ the things which God [the Father] has prepared for those who keep on loving Him.”

o.  God wants us to ask of Him, so that He can be glorified by doing infinitely more than we ask.


p.  God is glorified when He does infinitely more for His creatures than they could imagine.  The fallen angels never imagined God would create inferior creatures that would prove them wrong in their rejection of the love of God.  They never imagined God would provide an unlimited atonement.  They never imagined God would sentence them to an eternal lake of fire.  They never imagined they would be judged by these inferior human beings.  God certainly did more than the angels ever asked or were imagining, and the same is true for us.

3.  “on the basis of the power which works for us,”

a.  God the Father is able to do what He does on the basis of His very own standards of operating.

b.  The basis or standard upon which God works is His omnipotence.

c.  God’s power is God’s omnipotence.


d.  God’s power works both in us and for us.



(1)  God’s power works in us through the filling of the Holy Spirit and His word in our soul.


(2)  God’s power works for us (that is, for our benefit) in human history, in divine protection, and in many ways external to us, such as Jesus Christ’s control of history.


e.  When God does something for us it is based upon the operation of His omnipotence.


f.  God uses all of His power for us.  He does not hold back.

g.  God’s power is motivated by God’s love.


h.  God’s power always operates on the basis of grace and justice.


i.  God’s power works for us in love, grace, righteousness, and fairness.


j.  When God does something for us, it is always infinitely more loving, more gracious, more right, and more fair than we could have ask or imagined.


k.  We have the greatest power that exists working personally for us to do more than all we could ask or imagine.
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